I’m from New York City and I was having difficulty working after 9-11.  I worried about the city in which I’d lived most of my life because New York had changed quickly at the time.  The grit from the towers was blowing into my windows even though I live about 5 miles further north of that part of New York and getting into my mouth—it was all over the city—and I happened to read an article in a general-audience academic magazine about the axiom of choice and one of the Scottish Café mathematicians.  I was curious and so I started to look for more information.  
There was a lot more in Polish than in English, but there was enough in English and the mathematicians from the Café started to take up more and more residency in my mind.  The pictures I formed of them seemed so vivid and the world they lived in seemed so real at that moment in my life that when I started to work again, I began to write about them and the café and the city in which they worked, which was then part of Poland.  They lived during very hard times and while they had quality lives, they also experienced the unimaginable.  I tried to imagine what that was like and the result was this collection of poems, The Scottish Cafe, which was originally published in an English-only version.  
The following year, Prof. Alex Weron sent Prof. Roman Duda a copy of the poems and Prof. Duda translated two of them into Polish for the Warsaw journal, Wiadomości Matematyczne.  
Then, after Nowy Dziennik, the Polish-language newspapers for Polish-Americans interviewed me, I was contacted by Seweryn Makosa, who translated the Opole University Press dual-language edition of the poems, Kawiarnia Szkocka.  The poems are a loosely-based history, but they’re not meant to be an academic history.  The variant spellings in the English version were an attempt to make some words more accessible to an English readership. 
